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ABSTRACT: The paper examines the use of proverbs and phraseological units in Ivan Vazov's novel “Under the
Yoke” and their rendering in the English and Russian translations of the novel. It studies the specifics of proverbs and the
types of phraseological units as well as similes which have been excerpted from the English and Russian translations of the
novel. The approaches of their rendering in these languages and the explanation of the reasons for their absence (if any) in the
translation are also discussed. The paper focuses on the difficulties a translator may have when translating proverbs and
phraseological units into another language. This is because these linguistic elements reflect a people’s life — their cultural,
social, historical development, which poses a serious challenge for a translator to find an equivalent in a language quite
different from the one in study. The study tries to discuss the most appropriate approaches a translator into English and Russian
may use so as to render the specific meaning of the proverb, phraseological unit or simile without losing their “native flavor”.
The theoretical framework is mainly based on the study of realias (or "non-equivalent vocabulary") by S. Vlahov and S. Florin
in their book "The Untranslatable in Translation".
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[ToroBopkuTe M (ppa3eoqoru3MUTE peaoM ¢ peanuute (,,0e3eKBUBaJICHTHATa JIEKCHKA™) ce
CUMTAT 3a €IHHM OT Hal-TPYIHWTE 3a IPEBOA eleMeHTH Ha e3uka (Bmaxos, ®mopun, 1990, c¢. 170).
Cnopen C. BrnaxoB u C. ®nopuH ,,peanuuTe ca AyMHu (M CIIOBOCHUYETaHUS), HA30BaBaIld OOCKTH,
XapaKTepHHU 3a )XKuBOTa (OMTa, KyATypaTa, COMAIHOTO U UCTOPHYECKOTO Pa3BUTHUE) HA €IWH HAPO. U
OTHOCHTEIHO YYXJHU 3a JIPYr; KaTO HOCHUTENM HA HAIMOHAJIICH W/WIM HCTOPHYECKH KOJOPHT, TE
[TOHAYaJI0 HSIMAT TOYHU CHOTBETCTBUS (EKBUBAJICHTH) B APYyrUTe e3uliu. .. (Bmaxos, ®nopus, 1990, c.
33 — 34). B kuurara cu ,,Henpesogumoro B rpesoaa“ (1990), nBamara aBTOpH MOAPOOHO pasriIeKIaT
cnenn(dukaTa Ha peajunTe, BUIAOBETE pealid, KaKTO W Pa3IMYHUTE IMOIXOAHW B IpeJaBaHETO UM Ha
JIPYTH €3UITH.

[ToroBopkuTe 1 Gppa3eorTOrn3MHUTE CHIIO CIIATAT KbM PEATUNTE, Thil KATO TE ca CTIEU(UIHHA U
YHUKATHA CIOBOCHYETAHUS, XapaKTEPHH 32 BCEKH €3WK, KOMUTO OTpa3siBaT KAKTO HAIMOHAIHHUS MY
HaTIOpeJ, TaKa W UCTOPUATA, KyATypaTa U AyIIEBHOCTTA HA HOCUTENS My. ToBa B MTOBEYETO CITyYau TH
MpaBM ,,0€3eKBUBAJICHTHU * Ha JPYT €3UK. ECTecTBEHO, CHIECTBYBAT MOTOBOPKH M (h)Pa3eoIOTU3MH,
KOHTO Ca YacT OT MEKIyHapOAHATa JIEKCHKA, 3alIOTO CE CpemaT B Pa3lMi4YH{ €3WIU U OTpa3sBaT
OOIIOYOBEIIKN W OOIMIOKYNTYpHU CHUTyaruu. Ho Te ChINO mpencTaBisiBaT NMPEIU3BHKATEICTBO 3a
MpeBojayda, Thil KaTo 00pa3bT, 3HAUEHHETO U (hopMaTa Ha CIIOBOChUETAHNETO HEBUHATH Ca HICHTUIHI
B e3uruTe. Taka HampuMep MOMYISAPHUAT AHTJIMACKA WIMOM 3a TIOPOEH IBXKJ ‘it’s raining cats and
dogs® (OykBajHO: eansim Kyuema u KOmKu) C€ TpeaaBa ¢ pasiudHu (pa3coqOoru3Mi Ha Pa3InIHUTE
€3I, KbJIETO 00pa3bT Ha MOPOWHUS IHXK] C€ M3pa3siBa C pa3nuyHa ¢opMma: Ha OBIArapcku me Obiae
‘ganu Kamo u3 6e0po‘, B pyCKHs e3UK CHOTBETHO ‘1bem, Kax u3 eedpa‘’, B Hemckus e3uk ‘ES regnet
junge Hunde; Es regnet wie aus Kiibeln‘? (t.e. sanu mradu xyuema nnm éanu xamo om Koghu) u T.H.
To3u mpumep moka3Ba, 4e Makap 1 00pa3bT 3a MOPOEH XK/ 1a CHIIECTBYBA B MHOTO €3WIIN U J]a NMa
€KBHUBAJIEHTH, T€ HE Ca UICHTUYHH. A KaKBO OCTaBa 3a M3pa3HTe, KOUTO HIMAT eKkBUBalieHTH? SICHO e,

! http://feb-web.ru/feb/ushakov/ush-abc/03/us124003.htm?cmd=0&istext=1 (16.08.2021)
2 https:/lyricstranslate.com/ru/idiom/let-kak-iz-vedra (16.08.2021)
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4e IpHu NpelaBaHeTO Ha TAKWBA CIEHU(PUYHN CIIOBOChUYETaHHsI TPSIOBa J1a ce MOAX0Ka BHUIMATEIHO U
Cc pa3bupaHe Ha KOHTEKCTa.

Makap npu npeBosia Ha MOrOBOPKU U (pa3eosoru3Mu MPEBOAaYbT Hal-4ecTo Ja ce cTapae Jaa
HaMepH eKBUBAJICHT B €3WKa I1eJl, EKBUBAJCHTHOCTTa MOXKE J]a C€ OKa)kKe Bb3MOKHA, HO HEBUHATH 2 €
noaxonsma B mpeBoga. [apboecku (2004, c. 411) mocouBa, 4e ,.CbBpeMEHHaTa ‘Monma’ Ha
XYZO)KECTBEHUSI TIPEBOJ] TPEANMCBA Ha NPEBOJAYMTE Ja CIEABAT JO ToiisiMa CTENeH (QopMHTE Ha
OpUTHHAITHUSA TEKCT. [...] Ha YnTaTENs BeYe HE My € HHTEPECHO Jia pa30epe 3a KaKBO MHIIEC aBTOPHT Ha
opuruHana. Ha Hero My e HHTepecHo a pazbepe Kak ToBa ‘3Bydn’ Ha e3uKa Ha opuruHaia“.’ Cioydanre,
MIPH KOMTO EKBUBAJICHTHOCTTA IepOpMUpa CTHIIMCTUYHATA OKpacKa Ha ()pa3eosioruzma 1 npenaBa camo
JCHOTATUBHOTO 3HAYCHUC, Fa6pOBCKI/I OIMCBa KaTO CTHUJIMCTUYHA HEYTpaJIM3alHus, KOATO MOXKC Ja
3acerHe NparMaTu4HOTO HHMBO Ha (paseomormsma (2004, c. 411). Eto 3amo gopu Aa UMa HEroB
SKBUBAJICHT B €3MKa I1el, 33/1a4a Ha IPpeBojiayua € Jia MpeleHn KOW MOoX0/] TOYHO JIa U3I0JI3Ba, TaKa ue
Jla TIpefiaJie UIOCTHATAa KapTHHA ¢ BCHYKU HIOAHCH (JOKOJIKOTO € BB3MOXKHO) Ha OPUTMHATTHUS TEKCT.

T. Bostmxues (2002, c. 300 — 301) pa3gens clioBoChUeTaHUATA HA CBOOOIHH U YCTOMYUBH, KATO
orpeziessi TepMUHA YCTOWYMBO CIOBOChYETAHHE KATO CHHOHUM Ha (pa3eoIorniHa eJJMHULIA, 2 UAHOM
— KaTo CHHOHWUM Ha (¢pazeosnoruzbM. [IoHATHETO MAMOM HE € €IHO3HAYHO, MOpajd TOBA MHOTO
JTUHTBUCTU M30srBaT ymorpebata my. Kakro Apnonn (1959, c. 199) mocouBa, uANOMBT ,,MOXKE 1A
O3HayaBa: a) u3pazHa GopMa WM TpaMaTHIecKa KOHCTPYKIIUS, XapaKTepHa 3a HIKOH e3WK; 0) 0co0eH
¢dpazeonoruuecku oOOpPOT, YCTAHOBEH B JaJICH €3WK, B KOWTO 3HAYEHHATA HA JTYMHTE CE€ OKa3BaT
rpaMaTU4ecK U pa3eoIoTHIECKH CBBP3aHu; B) H3pa3, KOWTO € HEBh3MOXKHO JIOCIIOBHO JIa CE ITPEBEIC
Ha JIpYT e3uK; T) (paseonornynm cpactBanus u T.H.“.* B. Pagesa (2017, c. 225) chIno momueprasa
0CO0OCHOTO 3HAUCHNE HAa TEPMHUHA UOUOM, KATO TO H3IION3BA ,,3a O3HAYABAHE HA T.Hap. Hpa3eoIOrnIHN
cpacTBaHHWs, KOMTO IPECTABISABAT KOHCTPYKIMH, YHATO CeMaHTHKa [...] HE € MOTHBHpaHa OT
3HAYCHHUECTO HA CHCTABALIUTEC A KOMITOHEHTH . UecTO NUHTBUCTUTE BB3IIpUEMAT nANOMAaTUKaTa KaTo
CBBKYITHOCT OT OCOOCHOCTH Ha peuTa WIIM OTHACST KbM Hesl BCHYKO, KOETO TPYAHO ce aHAIU3Kpa, T.¢.
CIIOXHHM JTyMH, TToCIoBUIH. .. (ApHonz, 1959, c. 200).°

XapaKTepHO 3a YCTOMUUBUTE CIOBOCHYETAHHUS €, ,,4€ T€ CE BH3IPOU3BEXKIAT B FOTOB BUJ, a HE
ce 0Opa3yBaT BCEKM ITBT B peura, KakTo ToBa € mpu cBobomaure.” (bosmkues, 2002, c. 301). Cropen
Bosixues dpaszeonoru3Mure, yCTOHUUBUTE CPaBHEHUS U IIOTOBOPKUTE Ca MOJIBUAOBE HA yCTONYUBUTE
cnoBochueranusa (2002, ¢. 302 — 303), koero o3HauaBa, 4ye Te3u (GOpPMH ca OOEKT Ha KOJEKTHBHA
BB3IPOU3BOAUMOCT B €3UKa. TsIXHaTa eKCIPECUBHOCT TU IIPaBU YECTO YNOTpeOUMHU B peuTa. B chiioro
BpeMe B. PanmeBa orOems3Ba (akra, de TOCTOSHHHUAT JIEKCHKAIEH CHCTaB Ha (Ppa3coNOrMIHHUTE
SIMHHUIIY HE € TAXHA OE3U3KIFOUUTENIHA 0COOCHOCT, 3al0TO IIPH HIAKOH OT (Ppa3eooru3MuTe € HajuLe
YacTUYHA BapUaTUBHOCT, HAIP. ugpas no 2auoama, 6bpes no 2aiidama WIA uzpas no ceupkama
(Pamesa, 2017, c. 227). PazmeBa chIlo KOMEHTHPA Pela Ha ChCTABAIINTE KOMITOHEHTH, KOMTO B €IHU
ciiydau € (PUKCHpaH, HaIp. om uzia 00 KoHey, HO B APYTH CIydan MOXKE Ja C€ MPOMEHs, KaTo TOBAa HE
ce OTpa3siBa Ha 3HAYEHUETO Ha (pa3eosioru3ma, Halp. Kapa s npe3 npocomo U npe3 npocomo s Kapa
(mak tam).

3a pa3nuka oT (hpa3eoqIOru3MHUTE, KOUTO Ca ChC CTPYKTYpa Ha CIOBOCHUETAHMS, IIOTOBOPKUTE
ca KpaTK{ U3pa3suTeIHU M3peUCHUsI, OOMKHOBEHO ¢ HasuzaateiaeH xapakrep (bosmkues, 2002, c¢. 303),
KOETO ONpeneNs U pa3IndHu MOAXOAN IPY IpelaBaHeTO UM Ha APYT €3HK.

BrnaxoB u ®mnopunr (1990, c. 175) cmsArar, e OCHOBHOTO MpaBWJIO NpPH MPEBOAAa Ha
(pazeonoru3mu e, ye (ppa3eoqoru3MBT ce mpeBekaa ¢ Gpaseonorn3bM. ToBa € W MBPBUAT IMOXBAT,
KOHTO TmpemiaraT — mNpeBOa ¢ eKBUBajeHT, korato [IE (mpuemamusar e3wk) pasmomara c
(hpazeonorn3pM, KOUTO € ChC CEMAaHTHYHOTO 3HadeHWe W KoHoTanus kato (to3u) B UE (u3xomnHus
€3uK). Bropust moxBar, KOHTO mpeiarar, € mpeBoJ ¢ aHAJIOr, T.€. koraTto ¢pa3eonorm3mseT B [1E e ¢
MOYTH CHIIOTO CEMaHTHUYHO 3HaueHue, Kakrto u (paseonorm3mbT B UE. Te3u aa noxsara Brnaxos u
@nopuH onpenensaT kKaTo (pa3eo’orHyeH MnpeBoid. Tperuss MmoxBaT Te XapakTepU3Upar Karo
HedpazeosornyeH 1 ToBa ¢, korato B [1E ymrcBa KakTo eKBHUBaJIGHT, TaKa M aHAJIOT Ha ()pa3eoIoru3ma
ot UIE. B TakbB citydail ce mipeBexaa ¢ Apyrd, Heypa3eomorndHu CPeICTBa.

3 [IpeBONBT OT PYCKHU €3HK € MOM.
4 ITpeBOABT OT PYCKH €3UK € MOIA.
% TIpeBOBT OT PYCKHU €3HK € MOii.
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Korato ¢ HEeBE3MOXKHO J1a ce MPHWIOKU (Pa3eoOTHIHMSAT MPEBOJI, TOraBa MPEBONAYBT MOXKE
Jla MpuOerHe 0 JPyry JEKCUKAJIHU CPEACTBA 3a MPEBOJ] Ha YCTOHYMBOTO cloBockUeranue. Criopen
Brnaxos u ®nopun (1990, ¢. 181 — 184) Bp3MOXKHUTE MMOAXOIU B TAKBB CIIydail ca, KaKTO CIIe/Ba;

1. JlekcHKajieH MPeBOJ, T.¢. IpeaBaHe Ha (pa3eoIoru3Ma ¢ JCKCHKAICH CHHOHUM HJIH
CbC CBOOOIHO ChYETaHUE.

2. Kankupane, T.e. 10CJI0BEH NPEBOJ.

3. OnucarejieH MpeBOA, T.C. Ype3 ThHIKYBaHe Ha (pas3eosorn3Ma C IOMOIITa Ha

O0SICHEHWUSI, OTIMCaHMs, CPABHEHUS, KOUTO B MAKCUMAITHO KpaTka (hopMa mpeaBaT ChAbPKAHUETO MY,
KaTo CTPEMEXBT € Jia Ce MpelnajaT eKCIPECUBHOCTTA, KOHOTAIMATA, CTUIMCTHYHATA 00arpeHoCT Ha
(paszeonorusma.

B cpaBrenme ¢ hpazeonoru3amMuTe, yCTONUNBUTE CPABHEHUS Ca MO-TUHAMUYHHU U pPa3HOOOpa3HU
(bosmxmes, 2002, c. 303). ,,Te BB3HMKBAT MPEIAMHO B pasrOBOpPHATA ped, MOAYEpTaBAT OOIIM
MPU3HAIM Ha Pa3iWYH{ JIEHOTATH M 3acHiBaT HazoBaHus npusHak™ (bosmwkues, 2002, ¢. 302). Yecro
TOBa ca (hpa3eoNOrnuHM CAMHUIM, 00pa3yBaHH C Mpeajiora xamo (HAmp. Kamo pvM Om ACHO Hebe
‘HeOYaKBaHO, M3HEBUJICIHUIIA ); YCTOWYNBUTE CPABHEHHSI MOTaT J]a UMAT KaTO MPHB KOMIIOHEHT IJIaroJ
(Hamp. cnst kamo 3axaiam), IPUIATaTeNIHO UMe (Oeden Kamo YbpKoGHA MUUIKA) WIH Ja Ce U3I0JI3BaT 0e3
IBPBH KOMIIOHEHT (kamo muanus ‘MHOro 0bp30’) (Bosuwkues, 2002, c. 311). IMocieanusT Bua €
Hapeuer oT JK. KpbcreBa ,,penyrupann ycroiunsu cpaBHeHus (Kpberesa, 2016, c. 386).

IMpu npeBona Ha ycToiunBUTe cpaBHeHUs BiaxoB u ®iopus (1990, c. 185 — 188) npemnarar
CIIEIHUTE TIOXBATH, KOUTO 3aBHUCAT OT CTPYKTypaTa u QYHKIHUATA HA YCTOHYNBOTO CIIOBOChUCTAHUE!

1. Kankupane, T.e. T0CIIOBEH MPEBOJI, TaKa Y€ MAKCHMAJIHO J]a CE 3a1a3d OPUTHHATHHUST
o0pa3 Ha cpaBHeHueTo. Ho B ciyuail ue cMMBONTMKaTa, Ha KOSITO Ce IPaJsT 00pa3nuTe, € pa3iiniHa IpH
pa3IMYHUTE HAPOJH, TOTaBa KATKUPAHETO HE € penoprunTento. ToraBa Biraxor n @mopun (1990, c.
187) mpenuaraT moxsarta Ha 3aMsHATa.

2. 3amsina Ha cpaBHeHueTo, Taka 4e B IIE ma ce mpemanme cpaBaeHunero ot UE upe3
pasnudeH oOpas, MpHchil 3a Hero. O0ade, ako B CPaBHEHUETO € HAJIMIC HALMOHAIHO obarpeH
KOMITOHEHT, TOraBa 3aMsiHaTa My € HeJONyCTHMa U TpsOBa Ja ce mpenajie Wid ¢ KalKUpaHe, WK C
aHaJIor, KOWTO € mo-o6mm. B cilyuail Ha TpaJMIMOHHH 00pa3h, CBBP3aHH C HAPOJHATA CHMBONMKA®,
KaJKUpaHEeTO MOXKe J]a ONOpodH MpeBoja. Torasa mak ce MpernopbhyBa 3aMsiHa Ha CpaBHEHHUETO, 32 Ja
MOYKEe HAIIMOHAHUAT CMMBOII Jla TO TIpeaaje TOUHO, HaIlp. aHTramiickoro cpaBHenne drunk as a lord
(nusin kamo 10pO) BB PPEHCKHUS €3UK I11€ OBJIC NULH KAMO MOHAX WU MAMAAUEp, TOKATO CPABHEHUETO
Ha OBJITAPCKH €3UK e € HUSH Kamo ceuns/ momuxd. AKO Te3W €JUHUIM ce TpeBeaT ¢ Kajka,
CPaBHEHHETO IIe ce 3ary0u u HsMa J]a UMa ChOTBeTHATa ekcripecuBHOCT B I1E.

[MocnoBuIMTE W TTOTOBOPKUTE BUHATH ca OWJIM aKTyaJHH, ThU KaTO ca 4acT OT KyIATyparta H
HEM3MEHHa YacT OT e3mKa Ha enuH Hapoi. B. XKykos (2004, c. 539) ompenenst mocjJOBUIMTE KaTO
,»KPaTK{ HApOJHH U3PEUCHUS, KOUTO UMAT SIHOBPEMEHHO OYKBAITHO U IPEHOCHO 3HAYCHHE WIIH CaMO
MPEHOCHO 3HAYCHWE M B TpaMaTUYeH IUIaH MPEJCTABISABAT 3aBBPIICHH HW3PEUCHUS;  JIOKATO
NMOTOBOPKHTE Ca KPATKU HAPOJHH U3PEUCHUS, KOUTO UMAT caMO OyKBaJTHO 3HAYEHHE U B TpaMaTHYCH
IUTaH TIPECTABISABAT 3aBbpIIeHN H3pedeHns. "’ Bosmkues (2002, c. 304) momuepTasa, 4e ,,pa3IuKaTa
MKy MOCIOBUIIMTE W MOTOBOPKUTE € B TOBA, Ue NMOCJAOBUIMTE CE YNOTpeOsBAT B pedra Kato
CaMOCTOSITEITHU ChXKJICHUS, 2 IOTOBOPKHUTE TOy4aBaT OKOHYATETHO OOPMIICHHE CAMO B KOHTEKCTA,
T.€. T€ ca YacT oT chxaenue.” Apuoin (1959, c. 205) obpswina BHUMaHKue Ha (GakTa, ue MOCITOBUIIUTE
(proverbs) obukHOBeHO MMAT MeTaOpUUHO 3HAYCHHE, Harp. T00 many cooks spoil the broth (Muoro
0abu — XWJIaBO JIeTe), JOKATO MOroBOPKUTE (SaYiNgs) mo mpaBWiio HAMAT METaOPUIHO 3HAYCHHE,
narp. Where there is a will there is a way (Kbaero uma BoJis, UMa U HA4WH).

Kakro ¢paseonorusmure, Taka ¥ TOTOBOPKHUTE TMPEACTABIABAT MPEAU3BHKATEICTBO MPHU
MpeBoJia CH Ha JPYr €3WMK TOpajgd CBOSTA MHOTMO3HAYHOCT, HECHOTBETCTBHE ChC 3HAUCHUETO HA
CBCTABSIIUTE T'M KOMIIOHEHTH, HAJMYUETO HA OMOHHMMHUs. Pa3lo3HaBaHETO MM B TEKCTA, KAKTO M
pa30HpaHeTo Ha TAXHOTO 3HAUCHHE B KOHTEKCTA ca HEM3MEHHA YacT OT MpOoIleca Ha aJeKBATHOTO MM
mpefaBaHe Ha Apyr e3uk. TpsOBa ja ce MMa NPeBU/] U HAIMOHATHOKYIITYpHATA Crieliu(HKa Ha e3UKa,

¢ Cniopen M. ViBanoBa B 20% 0T GbarapckuTe (hpaseonorudHy eMHALH ca u3non3sanu cumBonu (MBarosa 1990,
c. 79, Bwx u Jlarruena, 2016).
" TIpeBOABT OT PYCKHU €3HK € MOU.
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HeroBata oOpasHocT. HeBuHarm Hammumero Ha choTBerHa moroBopka B IIE e moctarpuno 3a
MpeAaBaHeTo Ha 3HaueHuero 1 Ha ta3u ot ME. CeBnagenuero mo gopma He 03HauaBa 3a0bIKUTEIHO
CBUIOTO 3HAYCHHE WIIM ChIaTa eMOLMOHAJHA WM CTUJIMCTHYHA OKpacka, kakto € B ME. Bosmxues
(2002, c. 310) onpenenst HOCIOBUIIMTE U MIOTOBOPKUTE ,,KATO YCTOMUUBH (pa3u U MOpagu TOBa, Ye T
B IIOBEUETO CIyyal MMaT KOMYHHKATHBHO, a HE HOMHHATHBHO 3HaueHue.“ CiemoBaTeNHO MpHU
MpeIaBaHeTO UM Ha JPYT €3MK CE¢ HAOJsAra Ha TSAXHATa KOMYHUKATUBHA (DYHKIHS W OOpa3HOCT, a HE
TOJIKOBA Ha opMaTa uM.

IMoaxomure, kouto Braxor u ®mopun (1990) npeaymarat npu npeaaBaHeTo Ha MOrOBOPKH, ca
CBUINTE, KAKTO [IPH MPEBOJIa HA YCTOMYUBH CIOBOCHUYETAHHUS, 2 UMEHHO:

1. IIpeBoa 4ype3 eKBHBAJIEHT MJIM ,HCTOPUYecKa Kaika®“. ToBa € BB3MOXHO caMo
torasa, korato B [IE ceiiecTByBa mocioBuiia, uaeHTHuHa 1o GopmMa u cMuchi ¢ tasu ot UE. Te3u
clly4ad He ca MHOTOOPOHHH U OOMKHOBEHO TOBA Ca MOTOBOPKH, 3aMMCTBaHH OT JIPYTH €3UIH MK HOCST
KHYDKEH Xapakrtep, Hanp. Hasukvm e émopa npupooa (OT JaTUHCKU €3HK), IPEBEJICHO HA aHTJIIMHCKH
kato Habit is second nature.®

2. IIpeBon upe3 anasor. ToBa ¢ Bb3MOXHO, KOTaTO MOCJIOBUIM C €IHAKBO CMHCIIOBO
ChIbpIKaHHE U MOPAJI, IMAT B OCHOBATa CH pa3nuunu obpasu (Bmaxos, ®mopun, 1990, c. 200).
3. IIpeBox upe3 kankupane. JIOCTOBHHAT MPEBOJ € BB3MOKEH, KOTATO JIMIICBA

CKBUBAJICHT WJIM aHAJIOT, a IPEBOJAAYBT UCKa Ja 3alas3u ,,HallnOHaJTHHUA I/I/I/IJ'II/I HNCTOPUYCCKUA KOJIOPUT
W/WIN OPUTUHANIHHSA 00pa3 B ChOTBETCTBUE C aBTOPCKHUS 3aMHUCHI MM M3MCKBAHETO Ha KOHTEKcTa“
(Bmaxos, ®mopus, 1990, c. 202).

4, IIpeBoa upe3 mpepa3ka3 uJIH omucaTejdeH MpeBod. KoraTo KaJKMpaHETO WM
JOCTIOBHUAT TpeBoA Owxa moBenw A0 OyKBaJM3bM M TOBAa OM TOBIHMSUIO Ha pa30MpaHETO Ha
MOrOBOpKaTa, MOXKE Jia ce MPUOErHe J0 OMUCATENHUs Mmonxol. B To3um ciyuait obave moroBopkata
npecrasa Jia ObJic IOrOBOPKa M MPEBOAAYBT MpeiaBa caMO MOPAIHUS ACTIEKT, KOUTO Ts uMa (Biaxos,
Dmopun, 1990, c. 200).

C 1en mpoy4uBaHe Ha TOXBATHTE, KOUTO MPEBOJAYNTE HA TIPAKTHUKA IIPUJIAraT MpH MpeaaBaHeTo
Ha (Hpa3eonoru3Mu, YCTOHMYMBH CpaBHEHHS W TIOTOBOPKH, HANpPaBUX CIEIHOTO M3CIEIBAHE:
eKciepnupax Marepuan ot pomana ,,Ilox uroro* Ha MBan Ba3oB M ro cpaBHUX C JBa IpeBoAa Ha
pOMaHa Ha aHTJIMMCKU U Ha pycku e3uk. [IpeBojjaunTe Ha poMaHa Ha aHTJUMMCKU €3UK ca Mapraputa
AnekcueBa u Teomopa ArtaHacoBa’, a Ha pycku e3uk mpesojaun ca B. Bomommna, M. Kisruma-
Kounparuesa n 5. Connma.™®

ExcuepnupanusaT MaTepuan Chabpika 35 moroBopku, 33 ¢paszeosorusmMa U 8 yCTOMYUBHU
CpaBHEHUSI.

AHaJIN3 Ha pe3yJTaTure:

1. IIpenaBane HA IOTOBOPKUTE HA AHIJIMHCKH €3UK

Crnen aHanM3MpaHe Ha eKCIEPIHPAHUs MaTepHall C€ YCTAHOBH, Ye Hall-4eCTO TIOrOBOPKHUTE Ce
mpegaBaT 4pe3 KaJKUHpaHe, T.e. OCIOBeH mpeBon. ToBa Oe koncratupano B 21 or 35 cayuad.
OO0scHenneTo 3a To3W (GakT MoKe OM €, Ue HW3CICABAHMTE ITOTOBOPKH Ca W3KOHHO OBITapcKH,
oTpa3siBaly ObBJTapcKaTa MCTOPHUYECKa M KyJITypHa IEWCTBUTENHOCT 1O ToBa Bpeme (19. Bek) u
CIIEZIOBATEIIHO HSAMAT HUTO €KBHBAJIECHT, HUTO aHAJOT HA aHTJIIMHACKHA €3WK. B emuH oT ciydaute Oe
YCTaHOBEH €KBHBAJICHT Ha aHTIUICKU €3WK, HO BBIIPEKH TOBA MPEBOJAYHT € MPearoden 1a MmpeBee
Obsrapckus Bapuant —,,NO sword cuts a bowed head*. Aurnuiickusit ekBuBaseHt e ,,Confession is the
first step to repentance”. O4eBuaHO €, Ye TO3M CKBHBAJICHT HE IpeaaBa aJeKBaTHO MCTOpHUYECKATA
CHUMBOJIMKA Ha TOroBOpKaTta. [lpyru mpuMepn 3a ITOCIOBEH MPEBOJ Ha MOTOBOPKH OT OBITApCKH Ha
aHTIUICKH e3WK ca: ,, | magna medka xopo He urpae “ — ,,Hungry bears won’t dance; ,,B psamka xax
KaMbK He XBBPIISH, e Te onpheka®“ — ,,Never throw a stone in a muddy pool; it’s sure to splash you*;
,,1a CMe I'0 B3€eJIM 3a mocaoBHIa ‘Brenssa ce kaTo otye ﬁGPOTCﬂ’, Ka3BaMe 3a HIKOro cu“ —,,So we’ve
made it a proverb ‘You turn a deaf ear, like Father Yerotei’, we say to some people®.

Ha BTOpa mo3uuusi € npeBoabT C €KBHBAJEHT, KOHCTaTUpaH B 8 ciayuas ot 35. Toa ca
CIIy4anTe, B KOUTO IMOrOBOPKATa OMMCBA OOIIOYOBEIIKA CUTYAIHs, CPElIalla ce B pa3IndHHA CTPaHU U

8  Tlpumepsr e or http:/linguisticus.com/ru/TranslationTheory/OpenFolder/PEREVOD_POSLOVIC
17.08.2021r.

® Bxk. Vazov, 1971

10 By. Bazos, 1970
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KyJITYpH U BB3IpPUEMaHa C €IHAKBO 3HAUYCHUE B PA3IMYHUTE €3ULIU, Hamp. ,,KOITO ce 1aBu B MOPETO,
M 3a CllaMKa ce XBala“™ e ImpeBeieHa ¢ ekBuBasieHTa ,,A drowning man will clutch at a straw*. JIpyru
MPUMEPH 3a IPEBOJI C CKBUBAJICHT ca: ,,Bcekn meren Ha kymnuiinero cu nee” — ,,Every cock crows on his
own dung heap®; ,,rpaem cu ¢ orsus!* — ,,\We’re playing with fire!*; ,,Ho na cnin xyde mom kaMbK™ —
,,But let sleeping dogs lie*; ,,Oumn, meto ce He BmxaaT — 3abpasar ce* —,,0ut of sight, out of mind*.

Tpero MsCTO 3aeMa MOXBATHT MpelaBaHe C aHAJIOT — B 4 ciiyyasi, Hanp. ,,Hemo ru cepou’,
nmpemaaeHo ¢ ,,Something is biting them*, |, T'apsan rapsany oko He Bagu“ — ,,Honor among thieves®,;
,» 'bPKOJINIIO Ce TBPHETO, Ta CM HaMmepuio 3axnaymkara™ — ,,Birds of a feather flock together<. B 2
cJIy4yasi camo 3HaueHHETO Ha ITOrOBOPKAaTa € MPeaJcHo ¢ Mpepa3Ka3 U Ch3aBaHe Ha HOBA IIOTOBOPKA
ChC CBIIMS CMHUCBHJI. ToBa ca MOTOBOPKUTE ,,BBJIKBT sijie U OpPOeHO™, KbJCTO HA AHTJIMHCKU €
mpepaskasaH CMHCBIIBT, KaTO € 3ama3eH 00pa3bT Ha BBJIKA M J00aBeH 00pa3hT Ha arHeTo ,, T he wolf
will take the sheep from the shepherd too*, kakTo u morosopkara ,,Tii 3Hae 6aba, Thii 6ae...“ CMHUCIIOBO
npepas3Ka3aHa Ha aHTJIIMHACKHU e3UK KaTo “I’m treating you as I know best”.

2. IIpenaBaHe HA MOTOBOPKHUTE HA PYCKH €3UK

Biu3koTo MCTOpHUYECKO M KYJITYpHO MHHAJIO Ha JBaTa Hapoja Ce OTpa3siBa M Ha OJU3KHUTE
00pa3u Ipyu MHOTO TIOrOBOPKH. TOBa BEPOSITHO € MPUYMHATA HA-4eCTO TOrOBOPKHUTE JIa Ce IpeaaBaT
Ha PYCKH €3UK upe3 eKBMBaJIeHT — B 14 cayuas ot 35, Hanp. ,,KoliTo ce 1aBu B MopeTo, 1 3a ciamka
ce xBala“, mpeBeneHa ¢ eKBUBAJICHTA ,, Y TOMAIOTNI XBaTA€TCS U 32 COIOMHUHKY , ,,MeukaTa CIu, ama
yXOTO ¥ maBa“ — ,,MenBeas CIHT, a yXO AEPKUT BoCTpo™, ,,IIpekmonena rimaBa cabs s He cede” —
I [OBUHHYIO TOJIOBY M€U He ceuer’, ,,Bceku meren Ha Kynuilero cu nee“ — , Besakuil nmeryx mnoer B
CBOEM KypATHHUKE", ,,]'apBaH rapBaHy oko He Baau* —,,BOpoH BOpOHY IJ1a3 HE BHIKITIOET .

Ha BTOpa mo3utiys, ¢ MHOTO OJIM3BK PE3YJITAT, € IOXBATHT C IPEeaBaHe uype3 KAJKHpPaHe — B
12 caywas or 35. ToBa ca OBJrapCcKd ITOTOBOPKH, OTpa3sBalld Objrapckara HCTOpUYECKa
JEMCTBUTEIIHOCT, Hamp. ,,Bbpky mona fa € MUPHO CEnoTO™ — ¢ TIPEBO Ha PYCKH €3HK KaTo ,,CBOKH
rona, ¥ Ipuxoa cMupUTCs ™, ,, [ magHa Medka xopo He urpae’ - ,,1 0JTogHOMY MEeABEII0 HE 0 TUIACKH
,,KOiTO cu mpocwu, Toii cu Hocu'* — ,,KTO mpocwur, TOoT cebe mpuHOCHT", ,,Ha MbTHHUKA IIBT, Ha KabaTa
nokBa‘ — ,, IlyTHUKY MyTh, 4TO JIATYIIKE JIy>ka“; ,,KolTo ce 6on oT mrrukuTe, mpoco He cee™ —,,CiioBoM,
ITUIl 00SITCS — Tpoca He ceaTh' . TpeTo MsICTo 3aeMa OXBATHT IIPEIaBaHe dpe3 aHAIOT — B 7 cirydasi
ot 35, Harmp. ,,IlokpUTOTO MIISIKO KOTKH TO HE JiodaT* — ,,bepexkeHnoro 6or 6epexer'; ,,Ome He ceHaT
Ha Marape, 3amaxaj Kkpaka“ — ,,Jlenmure mKypy HEyOHTOr0o Mensens. .. wim ,,Cyxo ayre pubda He sie’

,,BOJIKOB 00sThCS — B Jiec He xomuTh“. Camo B 2 cay4dasi or 35 O¢ yCTaHOBEH IOAXOABT Ha

npepaska3BaHe 3HAUCHHETO Ha TOTOBOPKATa Ha PYyCKU €3WK M Ch3/I1aBaHe Ha HOBA IIOTOBOPKa . ,, BBIKBT
sime u 6poeHo™ — ,,Boik u u3 cTama oBIy yBeder™, KakTo u ,,Ho ma cnm xyde mox kambk!“, KbAETO
OMuUCaTeJHO € MTpeaieH CMUCHIBT Ha ITOTOBOPKATa Ha PYCKH €3WK 0e3 Ch37aBaHe Ha HOBA IIOrOBOPKa
—,,JJagHo, moMOJIYMM ITOKa 00 3TOM®,

3. IIpenaBane Ha ppa3eoiOru3MuTe HA AHTJIMHCKH €3UK

[Ipu ycranoBenute 33 ¢paseonsorm3ma Hal-4ecTO TOXBATHT TNPH NpPEAaBaHETO MM Ha
AHTIINIICKH €3WK € 4Ype3 eKBHBaJeHT — B 13 ciayuas. ToBa Hail-BeposATHO ce OBDKH HAa CXOOHH
CUTyaIliH, KOUTO He ca HAIMOHAIHO OOYCIIOBEHH M KOMTO ca OOIIM 3a pa3nuyHuTe KynTypu. Hamp.

,, 1 cu pukasBaii 6abunu neserunu’ — “Those are old wives’ tales*; ,,ITpaBo v kyme B oun™ —“...and
started without beating about the bush®, ,,Bamrata monumus He ctpyBa Hu 6oaKka‘“ —,,Your police aren’t
worth a brass farthing®, ,,A3, koiito myxa He 0six yousan“ —,,1 who wouldn’t hurt a fly, ,,Otae u Tam

na 6pbMun T03 OpbpMOap B rmasute’” — ,,HOw they can have such bees in their bonnets®. Bropa u tpera
MO3MIMS 3aeMaT TOXBATUTE TpenaBaHe Ha (pa3eoNorn3Ma 4Ype3 aHajor — 9 ciayyasi U 4pe3
Kajnkupane — 8 cay4as. [Ipumepu 3a mpenaBane upes aHanor: ,,He ro m3cMykBaMm u3 IpBCTHTE CH* —
“T haven’t made it up*; ,,Tu ¢ TakaBa KaTacTuMa CKOpo Ire XBupaumi Torma“ — “With accounts like these
you’ll soon be down and out®; ,,To e B kbpmia Bep3ano™ — ,,It’s dead certainty*; ,,Ctpax me ¢ aa He
miamame napcara camo mue — ,,I’'m afraid we’ll be the only ones to pay the piper. Ilpumepu 3a
npenaBaHe upe3 Kamkupase. ,lla me xomum ma cedem 3emkute — “We’d be off to cut cabbages*;
,Typua Bu ¢ ciuBH B ycrata™ — “Has he put plums in your mouths?*; ,, Toii moncka ja W3rOHH
Jlyuucepa upes Benzeyma“ —,,He wanted to cast out Lucifer by Beelzebub®. B 4 citryuas 6e ycranosen
MOXBAThT MPEIaBaHe Ype3 JeKCHKaaeH mpeBo, Hamp. ,,Kocara My yaapu o kambk* — “He missed his
aim*; ,,Tu npukasBail Ha bk U Ha janaBuia™ — “You’re talking nonsense®; ,,Ot MeH umar jaecer
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mupu B Kbprna Bbp3aHu — ,,I’ll give you ten pounds as sure as my name is Kiriyak®; ,,ToBa ume
obe3opbixkaBaiie Bcuuku TomoBI — ,, That name disarmed all the doubting Thomases*.

4, IIpenaBane Ha ¢pa3eo10Oru3MHUTE HA PYCKH €3UK

OuakBaHO W TpU MpenaBaHeTo Ha (HPa3eoJOrH3MHUTE Ha PYCKU €3MK MOXBATHT C HAH-MHOTO
YCTaHOBEHH NPHMEpPH € MPeaBaHeTo Ype3 eKBUBAJIeHT — B 15 ciayuas ot 33. [Ipumepure ca moutu
€IHAKBU C Te3W, YCTAHOBEHH B AaHTJMICKUS NpPEBOJ MOpaaud OOIIOHAIIMOHAIHHS XapakTep Ha
CUTyalluuTe, Hamp. ,,I¥ cu mnpukaspam OaOwHu aeseTHHH — ,,UTO ThI HaM OaOYIIKMHBI CKa3KH
pacckasbiBaem?; ,, TpsOBa ma Me mupst mak mop Jucrto“ — ,,Hamo momorath, BO BCE HOpPBI
3arnaapiBatoT". [IpenaBanero Ha Gpa3eonoru3mMu Ype3 aHaJI0r O¢ ycTaHOBEHO B 8 cary4as, karto ,, Sifie
e U ce reye Ha aupHuka‘ — ,,Haceiumor et epia Ha xBoct!*; ,,Typuin Bu e cnuBu B ycrara® — ,,Vnu
...BaM pPThI Ha 3aMOK 3aMkHYn?*; ,)Tu c TakaBa KatacTMMa CKOpoO Ile XBbpaum toma“ — ,,C Takoi
Oyxrantepueii Tebe ckopo NpueTcs NpoTSHYTh Horu'‘; ,,To € B Kbprna Bbp3aHo — ,,Jleno B muisine™;
,»CTpax Me ¢ Ja He IJamame mapcata camo Hue“ — ,,A TO Kak Obl HAM OJHWUM HE MPHIILIOCH
pacxyeObiBaTh Kamry“. B mocieaHusi mpuMmep NpeBOAaYbT Ha PYCKU €3MK € W3MOI3BAJI aHAJOr Ha
Obirapckusi (pazeorIoru3bM, KOWTO OT CBOsI CTpaHa WMa CGKBHBAJCHT B OBJITapCKusi €3UK — ,,Ja
chpOame romapaTta™ u € Ch¢ CHHOHMMHO 3HaueHHe Ha (hpa3eonorusma ,,Jia miaiam rnapcara camo as™,
T.€. JIa HOCS [IJ1aTa OTTOBOPHOCT.

Copio npu 8 ciiydasi € ycTaHOBEH MOXBATHT Mpe/iaBaHe upe3 JeKCHKaleH mpeBoa kato ,,Tu
MIpUKa3Ball Ha JBXKI U Ha JlarmaBuma‘“ — ,,A ThI, XaJHKH, TOXE COONTHYN JmmHee ; ,,[IpaBo Ti kKyme B
oun® — )Vl crpammBaer HampsSMUK'; ,,3a KymoBa cpama‘“ — , Jlisg ounctku coBectr', ,,OT MEH UMAII
JIECeT JIUPH B Kbpria Bbp3aHu™ — ,,CuuTaii, 9To y T€0s B KapMaHe Jecathb jaup™ ; ,,KakBu Tpunm mie sie
na He Bie3e” — ,,Uto xe el eme octaHercs nenath?. A camo B 2 cjiydasi IPeBOIaYnTe ca IPeIoveIH
npeaaBaHe upe3 Kajakupane karo: ,, Tol moucka aa usronu Jlynudepa upes Benzesyna™ —,,On xoren
M3THATh YepTa Py TOMOIIH bsiBona™; ,,.Besko gayno 3a Tpu qau‘ —,,1 Bce oOpasyercst B Tpu AHA™.

5. IIpenaBaHe HAa yCTOWYMBHUTE CPABHEHUS HA AHTJIMIICKU €3UK

IIpu m3cnenBanero Ha (pa3eoIOTU3MUTE 0sXa YCTAHOBEHHU 8 CITydasi Ha yCTOMYMBYU CPAaBHEHUS
c mpemor KATO. Ha anrimiicku e3uK 4 OT TSIX ca IIpenaicHu Ype3 KaJKHpPaHe, T.¢. TOCIOBEH IPEBO/I,
Hamp. ,,Kato Ha kyde 1ie i 3a3apaBu!“ — “It’ll heal as easily as a dog’s®; ,,Hauykan ce kato pycku
carmokHuK — “I’m as drunk as a Russian cobbler®; ,,Jla uu u3dusT karo kyuera® — ,,\We might have all
been killed off like dogs. ToBa Moxe 1a ce 0GsCHM ¢ HAIIMOHAJIHUS KOJOPUT Ha CPAaBHEHUETO, KOETO
e ce 3aryOH, ako ce NMOTBbPCH SKBHBAJICHT WIJIM C€ NpeBelie omucaTedHo. Bee mak B 3 cayuasi Oe
YCTaHOBEH IMOXBAaThT INpPENaBaHE 4Ype3 eKBHUBaJeHT, Hamp. ,,CBOOOJEH KaTo BBIK B ropara™ —
“Ognyanov is as free as a wolf in the forest®; ,,Te (qymuTe) namHaxa KaTto rpbM OT siICHO HeOe™ — “TO
him they were a bolt from the blue*. ima camo 1 ciny4ait Ha npegaBane upe3 anamor —,,I1{e Hi H3KOIAT
karo ' — “We’ll be slaughtered like sheep®.

6. IIpenaBane Ha ycTOYMBHTE CPABHEHUSI HA PYCKH €3UK

[lopagu Gnm3ocTTa Ha JABaTa €3WKAa YCTOMYHMBHUTE CpaBHEHHS Ha PYCKH €3WK C€ IpeaaBaT
MIPeIUMHO Ype3 eKBUBAJTEHT — B 6 oT 8 ciyuas, Hanp. ,,Kato Ha kyde me v 3a3apaBu! — ,,.3aKuBET
Kak Ha cobake‘’; ,,Hauykan ce kaTo pycku canoxHuk'* — ,,Ha3ro3r0Kancs, Mo, Kak pyCCKHI CalOXHHK";
»MBbIran Kato randor” — ,,MomauT, Kak gypban“. YcraHoBeHHU Osxa 1o 1 ciiyyaii 3a mpemaBaHe ype3
a”aJior, Harmp. ,,Ille Hu u3koIAT KaTo MU — ,,M Bcex Hac mepepexyT Kak oBel ; u 1 cayyai 3a
MpegaBaHe ype3 Kajaka, Harp. ,,Jla Hu m30uaT kaTo Kydera® — ,,UT00 Hac Bcex mepedmm Kak codak™.

3akJroueHue

[IpenaBaneTo Ha (hpa3eonOrH3MHU U TOTOBOPKH OT €IWH €3MK Ha JAPYT MPENCTaBIABA TOISIMO
MIPEIN3BUKATEICTBO MPEI MpeBojaya TOopaad cHenu(UYHWs XapaKTep Ha Te3W W3pasd, KOWTO ce
SIBSIBAT JTyXOBHO HACTIE/ICTBO HA €IITH HAPOJI, YacT OT Heroparta KynTypa. HamupaHero Ha eKBUBaJeHT,
KONTO € WIEGHTHYEH C OpPWUTHHAJIHHUS W3pa3 HE CaMO CMHCIOBO, HO M KOHTEKCTYaJlHO, M KaTo
€MOITMOHAJIeH 3aps/l, ¥ B ChIIOTO BpeMe 3ama3Ball] HAlMOHAIHUS KOJOPHUT U aBTOPOBHS 3aMHUCHII, €
€IVH OT HAal-TPYIHHWTE acleKTH Ha mpeBoia. KakTo ce oka3zBa OT HampaBEHOTO W3CJIENBaHE, TO3U
MOJIXOJ] € Haii-uecTo M3IION3BaH OT MPEBOJAYUTe W HA JBaTa €3MKa, Makap dYe PYCKHUAT €3UK, KaTo
CIIaBSIHCKHM, € MHOTO MO-ONHM3BK 10 OBJTapcKkusi €3MK M € HOPMAIHO Ja WMa EKBUBAJEeHTH Ha
(hpazeonoru3MuTe W TOTOBOPKHUTE, JOKATO AHTIMHCKHAT €3WK, KaTO TepPMAHCKH €3HMK, € J0CTa
OTJalledeH OT OBJTapCKHUA €3WK KaTO JIEKCMKa M HAauWH Ha W3passBaHe, ocobeHO mpe3 19. Bek, u
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BBIIPCKU TOBA B MMOBCUCTO CIIydau IMPEBOAAYUTE Ca HAMCEPUJIU CHLOTBCTCH U3pPa3, KONTO € €KBUBAJICHT
Ha OpHUIMHAJIHUA. 1 TtoBa wm3ciegBaHe pas3kpuBa, 4€ HAMHPAHCTO Ha CKBUBAJICHTHO €3MKOBO
CBOTBCTCTBUC € CJIOKECH U MHOTI'OIIJIACTOB ITPOILICC, KOITO ITIOKa3Ba MaﬁCTOpCTBOTO u HpO(pCCI/IOHaJ'II/BMa
Ha npeBoJava, KaKTO U BUCOKOTO Ka4€CTBO Ha MMPEBOJa BIIOCICACTBHUC.
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